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Protokoll 
Minutes 

 

über die 

of the 

 

ordentliche Generalversammlung 

ordinary general meeting of shareholders 

der 

of 

SunMirror AG, Zug 

(die "Gesellschaft")  

(the "Company") 

 

vom 18. Dezember 2024, 

of December 18, 2024, 

abgehalten in den Räumlichkeiten von Homburger AG, Prime Tower, Hardstrasse 201, 8005 Zürich, Schweiz 

held at the premises of Homburger AG, Prime Tower, Hardstrasse 201, 8005 Zurich, Switzerland 

 

Anwesend: - Laurent Quélin, SunMirror AG, alleiniges Mitglied des Verwaltungsrats 

 - Roger Hermann, SunMirror AG, Finanzdirektor 

 - Martina Frick, Eversheds Sutherland AG, unabhängige Stimmrechtsvertreterin  

 - Marc Schnellmann, Notariat Aussersihl-Zürich, Notar 

 - Renzo Peduzzi, Ferax Treuhand AG, Vertreter der Revisionsstelle 

- Olivier Bühlmann, Protokollführer und Stimmenzähler 

Present: - Laurent Quélin, SunMirror AG, sole member of the Board of Directors 

 - Roger Hermann, SunMirror AG, Director of Finance 

 - Martina Frick, Eversheds Sutherland AG, independent proxy 

 - Marc Schnellmann, notary office Aussersihl-Zürich, notary 

 - Renzo Peduzzi, Ferax Treuhand AG, representative of the auditors 

- Olivier Bühlmann, minute-taker and scrutineer 

Laurent Quélin, alleiniges Mitglied des Verwaltungsrats, eröffnet die ordentliche Generalversammlung um 

16:07 Uhr Schweizer Zeit und übernimmt den Vorsitz. Als Protokollführer und Stimmenzähler amtet Olivier Bühl-

mann.  
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Laurent Quélin, sole member of the Board of Directors, opens the ordinary general meeting of shareholders of the 

Company (the General Meeting) at 4:07 p.m. Swiss time and takes the chair. Olivier Bühlmann acts as minute-

taker and scrutineer.  

Martina Frick, Eversheds Sutherland AG, amtet als unabhängige Stimmrechtsvertreterin. 

Martina Frick, Eversheds Sutherland Ltd., acts as independent proxy. 

Die Revisionsstelle Ferax Treuhand AG, Zürich, ist vertreten durch Renzo Peduzzi. 

The auditors Ferax Treuhand AG, Zurich, are represented by Renzo Peduzzi. 

0. Konstituierung / Constitution 

Der Vorsitzende stellt fest: 

The Chairman declares that: 

• Die Einladung zu dieser ordentlichen Generalversammlung wurde am 27. November 2024 im Schwei-

zerischen Handelsamtsblatt veröffentlicht, womit die gesetzliche Frist von 20 Tagen eingehalten wurde; 

The invitation to this ordinary general meeting of shareholders was published in the Swiss Official Ga-

zette of Commerce on November 27, 2024, thus complying with the statutory notice period of 20 days; 

• Die Frist für die Aktionäre, der unabhängigen Stimmrechtsvertreterin die ordnungsgemäss unterzeich-

neten Anmelde- und Instruktionsformulare zusammen mit allen erforderlichen Unterlagen zu übermitteln, 

lief bis zum 13. Dezember 2024, 17:00 Uhr Schweizer Zeit; 

The deadline for the shareholders to submit the duly signed registration and instruction forms to the 

independent proxy, together with all required supporting documents, expired on December 13, 2024, 

5:00 p.m. Swiss time; 

• Vom gesamten registrierten Aktienkapital der Gesellschaft in Höhe von CHF 2'395'755.00, eingeteilt in 

2'395'755 Inhaberaktien mit einem Nennwert von je CHF 1.00, sind insgesamt 391,015 Inhaberaktien, 

entsprechend 16.32% aller im Handelsregister eingetragenen Inhaberaktien der Gesellschaft, an der 

ordentlichen Generalversammlung vertreten. Alle dieser Inhaberaktien werden durch die unabhängige 

Stimmrechtsvertreterin vertreten; 

Out of the Company's entire registered share capital of CHF 2,395,755.00, divided into 2,395,755 bearer 

shares with a nominal value of CHF 1.00 each, a total of 391,015 bearer shares, representing 16.32% 

of all bearer shares of the Company registered in the commercial register, are represented at the General 

Meeting. All of these bearer shares are represented by the independent proxy; 

• Die unabhängige Stimmrechtsvertreterin hat dem Vorsitzenden am 17. Dezember 2024 allgemeine In-

formationen über die eingegangenen Weisungen bezüglich der von ihr vertretenen Aktien mitgeteilt, d.h. 

innerhalb der gesetzlichen Frist von drei Werktagen gemäss Art. 689c Abs. 5 des schweizerischen Ob-

ligationenrechts (OR); 

The independent proxy shared with the Chairman on December 17, 2024, general information on the 

received voting instructions regarding shares she represents, i.e., within the legal timeframe of three 

business days specified in art. 689c para. 5 of the Swiss Code of Obligations (CO); 

• Die ordentliche Generalversammlung wurde in Übereinstimmung mit den Bestimmungen des schweize-

rischen Rechts und den Statuten der Gesellschaft einberufen und konstituiert und kann über alle auf der 
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Tagesordnung stehenden Fragen entscheiden; und 

The General Meeting has been convened and constituted in accordance with the provisions of Swiss law 

and the Company's articles of association and it can decide on all matters on the agenda; and 

• Da sich einige der vorgesehenen Änderungen in den Statuten der Gesellschaft auf in Art. 704 Abs. 1 OR 

aufgeführte Punkte beziehen, ist für den Beschluss der Generalversammlung über die Totalrevision der 

Statuten (siehe Traktandum 10 unten) der Zustimmung von mindestens zwei Dritteln der vertretenen 

Stimmrechte und der absoluten Mehrheit der vertretenen Aktiennennwerte erforderlich. 

As some of the contemplated changes in the Company's articles of association relate to items listed in 

Art. 704 para. 1 CO, the approval of at least two-thirds of the voting rights represented and an absolute 

majority of the nominal value of shares represented is required for the resolution by the General Meeting 

on the full revision of the articles of association (see agenda item no. 10 below). 

Gegen diese Feststellungen wird kein Widerspruch erhoben. 

No objection is raised against these declarations. 

1. Genehmigung des Lageberichts, der Jahresrechnung und der Konzernrechnung für das Ge-

schäftsjahr vom 1. Juli 2023 – 30. Juni 2024, sowie Kenntnisnahme des Berichts der Revi-

sionsstelle / Approval of the management report, the annual financial statements and the consol-

idated financial statements for the financial year from July 1, 2023 – June 30, 2024, and acknowl-

edgment of the auditors’ report 

Der Verwaltungsrat beantragt, den Lagebericht, die Jahresrechnung und die Konzernrechnung für das 

Geschäftsjahr vom 1. Juli 2023 – 30. Juni 2024 zu genehmigen und den Bericht der Revisionsstelle zur 

Kenntnis zu nehmen. 

The Board of Directors proposes that the management report, the annual financial statements and the 

consolidated financial statements for the financial year from July 1, 2023 – June 30, 2024, be approved, 

and that the auditors' report be acknowledged. 

Die Ergebnisse sind wie folgt: 

The results of the votes are as follows: 

 Stimmen / Votes Prozentzahlen / Percentages (%) 

Ja / Yes 391'015 100 

Nein / No 0 0 

Enthaltung / Abstention 0 0 

Total 391'015 100 

Die Generalversammlung hat den Lagebericht, die Jahresrechnung und die Konzernrechnung für das 

Geschäftsjahr vom 1. Juli 2023 – 30. Juni 2024 genehmigt und den Bericht der Revisionsstelle zur 

Kenntnis genommen. 

The General Meeting has approved the management report, the annual financial statements and the 

consolidated financial statements for the financial year from July 1, 2023 – June 30, 2024, and has 

acknowledged the auditors' report. 



    4/12 

 

2. Konsultative Abstimmung über den Vergütungsbericht 2024 / Consultative vote on the compen-

sation report 2024 

Der Vergütungsbericht 2024 enthält die Grundsätze über die Vergütung des Verwaltungsrats und der 

Geschäftsleitung und berichtet über die ihnen im Geschäftsjahr vom 1. Juli 2023 – 30. Juni 2024 ausge-

richteten Beträge. Der Verwaltungsrat beantragt, den Vergütungsbericht 2024 zu genehmigen (nicht bin-

dende Konsultativabstimmung). 

The compensation report 2024 contains the principles governing the compensation paid to the Board of 

Directors and the Executive Board and it reports on the amounts paid to them during the financial year 

from July 1, 2023 – June 30, 2024. The Board of Directors proposes that the compensation report 2024 

be approved (non-binding consultative vote). 

Die Ergebnisse sind wie folgt: 

The results of the votes are as follows: 

 Stimmen / Votes Prozentzahlen / Percentages (%) 

Ja / Yes 391'015 100 

Nein / No 0 0 

Enthaltung / Abstention 0 0 

Total 391'015 100 

Die Generalversammlung hat den Vergütungsbericht 2024 genehmigt. 

The General Meeting has approved the compensation report 2024. 

3. Entlastung der Mitglieder des Verwaltungsrats und der mit der Geschäftsführung betrauten Per-

sonen / Discharge of the members of the Board of Directors and the persons entrusted with ma-

nagement 

Der Verwaltungsrat beantragt, den Mitgliedern des Verwaltungsrats und den mit der Geschäftsführung 

betrauten Personen (einschliesslich der Geschäftsleitung) für ihre Tätigkeit im Geschäftsjahr vom 1. Juli 

2023 – 30. Juni 2024 Entlastung zu erteilen. 

The Board of Directors proposes that the members of the Board of Directors and the persons entrusted 

with management (including the Executive Board) be granted discharge for their activities during the 

financial year from July 1, 2023 – June 30, 2024. 

Die Ergebnisse sind wie folgt: 

The results of the votes are as follows: 

 Stimmen / Votes Prozentzahlen / Percentages (%) 

Ja / Yes 391'015 100 

Nein / No 0 0 

Enthaltung / Abstention 0 0 

Total 391'015 100 

Die Generalversammlung hat den Mitgliedern des Verwaltungsrats und den mit der Geschäftsführung 
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betrauten Personen (einschliesslich der Geschäftsleitung) für ihre Tätigkeit im Geschäftsjahr vom 1. Juli 

2023 – 30. Juni 2024 Entlastung erteilt. 

The General Meeting has approved the discharge of the members of the Board of Directors and the 

persons entrusted with management (including the Executive Board) for their activities during the finan-

cial year from July 1, 2023 – June 30, 2024. 

4. Verwendung des Jahresverlustes für das Geschäftsjahr vom 1. Juli 2023 – 30. Juni 2024 / Appro-

priation of the loss for the financial year from July 1, 2023 – June 30, 2024 

Der Verwaltungsrat beantragt, den im Geschäftsjahr vom 1. Juli 2023 – 30. Juni 2024 erwirtschafteten 

Jahresverlust der SunMirror AG in Höhe von CHF 1’367’232 auf neue Rechnung vorzutragen. 

The Board of Directors proposes that SunMirror AG's net annual loss of CHF 1,367,232 generated during 

the financial year from July 1, 2023 – June 30, 2024 be carried forward to the new account. 

CHF 30 June 2024 30 June 2023 

Verlustvortrag – Eröffnungsbilanz 

Accumulated losses – opening balance 
16,725,322 14,396,245 

Verlust des Geschäftsjahrs 

Loss for the year 
1,367,232 2,329,077 

Total Bilanzverlust  

Total Accumulated losses 
18,092,554 16,725,322 

Die Ergebnisse sind wie folgt: 

The results of the votes are as follows: 

 Stimmen / Votes Prozentzahlen / Percentages (%) 

Ja / Yes 391'015 100 

Nein / No 0 0 

Enthaltung / Abstention 0 0 

Total 391'015 100 

Die Generalversammlung hat beschlossen, den im Geschäftsjahr vom 1. Juli 2023 – 30. Juni 2024 er-

wirtschafteten Jahresverlust der SunMirror AG in Höhe von CHF 1’367’232 auf neue Rechnung vorzu-

tragen. 

The General Meeting has approved the carrying forward of SunMirror AG's net annual loss of 

CHF 1,367,232 generated during the financial year from July 1, 2023 – June 30, 2024 to the new ac-

count. 

5. Wiederwahl des Verwaltungsrats / Re-election to the Board of Directors 

Der Präsident informiert die Generalversammlung darüber, dass Herr Laurent Quélin zur Wiederwahl 

als Mitglied des Verwaltungsrats zur Verfügung steht. 

The Chairman informs the General Meeting that Mr. Laurent Quélin stands for re-election as member of 
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the Board of Directors. 

Der Verwaltungsrat beantragt, Herrn Laurent Quélin bis zur nächsten ordentlichen Generalversammlung 

der SunMirror AG als Mitglied des Verwaltungsrats wiederzuwählen. 

The Board of Directors proposes to re-elect Mr. Laurent Quélin as member of the Board of Directors, 

until the end of the next ordinary general meeting of shareholders of SunMirror AG. 

Die Ergebnisse sind wie folgt: 

The results of the votes are as follows: 

 Stimmen / Votes Prozentzahlen / Percentages (%) 

Ja / Yes 391'015 100 

Nein / No 0 0 

Enthaltung / Abstention 0 0 

Total 391'015 100 

Die Generalversammlung hat den Vorschlag des Verwaltungsrats zur Wiederwahl von Herrn Laurent 

Quélin als Mitglied des Verwaltungsrats bis zur nächsten ordentlichen Generalversammlung der Sun-

Mirror AG genehmigt. 

The General Meeting has approved the proposal of the Board of Directors to re-elect Mr. Laurent Quélin 

as member of the Board of Directors until the end of the next ordinary general meeting of shareholders 

of SunMirror AG. 

6. Wiederwahl des Vergütungsausschusses / Re-election to the Remuneration Committee 

Der Präsident informiert die Generalversammlung darüber, dass Herr Laurent Quélin zur Wiederwahl 

als Mitglied des Vergütungsausschusses steht. 

The Chairman informs the General Meeting that Mr. Laurent Quélin stands for re-election as member of 

the Remuneration Committee. 

Der Verwaltungsrat beantragt, Herrn Laurent Quélin bis zum Abschluss der nächsten ordentlichen Ge-

neralversammlung der SunMirror AG als Mitglied des Vergütungsausschusses wiederzuwählen. 

The Board of Directors proposes to re-elect Mr. Laurent Quélin as member of the Remuneration Com-

mittee, until the end of the next ordinary general meeting of shareholders of SunMirror AG. 

Die Ergebnisse sind wie folgt: 

The results of the votes are as follows: 

 Stimmen / Votes Prozentzahlen / Percentages (%) 

Ja / Yes 391'015 100 

Nein / No 0 0 

Enthaltung / Abstention 0 0 

Total 391'015 100 

Die Generalversammlung hat den Vorschlag des Verwaltungsrats zur Wiederwahl von Herrn Laurent 
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Quélin als Mitglied des Vergütungsausschusses bis zur nächsten ordentlichen Generalversammlung der 

SunMirror AG genehmigt. 

The General Meeting has approved the proposal of the Board of Directors to re-elect Mr. Laurent Quélin 

as member of the Remuneration Committee, until the end of the next ordinary general meeting of share-

holders of SunMirror AG. 

7. Genehmigung der Vergütung des Verwaltungsrats und der Geschäftsleitung / Approval of the 

compensation of the Board of Directors and the Executive Board 

7.1 Der Verwaltungsrat beantragt, einen maximalen Gesamtbetrag der Vergütung für die Mitglieder des Ver-

waltungsrats von CHF 60'000 (ohne die gesetzlich vorgeschriebenen Arbeitgeberbeiträge zur Sozialver-

sicherung) für den Zeitraum von dieser ordentlichen Generalversammlung bis zur nächsten ordentlichen 

Generalversammlung der SunMirror AG zu genehmigen. 

The Board of Directors proposes to approve a maximum aggregate amount of compensation for the 

members of the Board of Directors of CHF 60,000 (excluding legally required employer contributions to 

social security) for the period from this ordinary general meeting of shareholders until next year's ordinary 

general meeting of shareholders of SunMirror AG. 

Die Ergebnisse sind wie folgt: 

The results of the votes are as follows: 

 Stimmen / Votes Prozentzahlen / Percentages (%) 

Ja / Yes 391'015 100 

Nein / No 0 0 

Enthaltung / Abstention 0 0 

Total 391'015 100 

Die Generalversammlung hat den Antrag des Verwaltungsrats, einen maximalen Gesamtbetrag der Ver-

gütung für die Mitglieder des Verwaltungsrats von CHF 60'000 (ohne die gesetzlich vorgeschriebenen 

Arbeitgeberbeiträge zur Sozialversicherung) für den Zeitraum von dieser ordentlichen Generalversamm-

lung bis zur nächsten ordentlichen Generalversammlung der SunMirror AG auszurichten, genehmigt. 

The General Meeting has approved the proposal of the Board of Directors to approve a maximum ag-

gregate amount of compensation for the members of the Board of Directors of CHF 60,000 (excluding 

legally required employer contributions to social security) for the period from this ordinary general meet-

ing of shareholders until next year's ordinary general meeting of shareholders of SunMirror AG. 

7.2 Der Verwaltungsrat beantragt, für das Geschäftsjahr vom 1. Juli 2025 – 30. Juni 2026 eine maximale 

Gesamtentschädigung für die Geschäftsleitung von CHF 800'000 (einschliesslich der Arbeitgeberbei-

träge an die Sozialversicherungen und Vorsorgeeinrichtungen) zu genehmigen. 

The Board of Directors proposes to approve a maximum aggregate amount of compensation for the 

Executive Board of CHF 800,000 (including employer contributions to social security and pension plans) 

for the financial year from July 1, 2025 – June 30, 2026. 

Die Ergebnisse sind wie folgt: 

The results of the votes are as follows: 
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 Stimmen / Votes Prozentzahlen / Percentages (%) 

Ja / Yes 391'015 100 

Nein / No 0 0 

Enthaltung / Abstention 0 0 

Total 391'015 100 

Die Generalversammlung hat den Antrag des Verwaltungsrats, für das Geschäftsjahr vom 1. Juli 2025 

– 30. Juni 2026 eine maximale Gesamtentschädigung für die Geschäftsleitung von CHF 800'000 (ein-

schliesslich der Arbeitgeberbeiträge an die Sozialversicherungen und Vorsorgeeinrichtungen) auszu-

richten, genehmigt. 

The General Meeting has approved the proposal of the Board of Directors to approve a maximum ag-

gregate amount of compensation for the Executive Board of CHF 800,000 (including employer contribu-

tions to social security and pension plans) for the financial year from July 1, 2025 – June 30, 2026. 

8. Wiederwahl des unabhängigen Stimmrechtsvertreters / Re-election of the independent proxy 

Der Verwaltungsrat beantragt, Eversheds Sutherland AG, Dr. Michael Mosimann, LL.M., Rechtsanwalt, 

Gotthardstrasse 3, 6300 Zug, Schweiz, als unabhängigen Stimmrechtsvertreter für eine Amtsdauer bis 

zum Abschluss der nächsten ordentlichen Generalversammlung der SunMirror AG wiederzuwählen. 

The Board of Directors proposes to re-elect Eversheds Sutherland AG, Dr. Michael Mosimann, LL.M., 

attorney-at-law, Gotthardstrasse 3, 6300 Zug, Switzerland, as independent proxy for a term of office, 

until the end of the next ordinary general meeting of shareholders of SunMirror AG. 

Die Ergebnisse sind wie folgt: 

The results of the votes are as follows: 

 Stimmen / Votes Prozentzahlen / Percentages (%) 

Ja / Yes 391'015 100 

Nein / No 0 0 

Enthaltung / Abstention 0 0 

Total 391'015 100 

Die Generalversammlung hat den Vorschlag des Verwaltungsrats, Eversheds Sutherland AG, Dr. Mi-

chael Mosimann, LL.M., Rechtsanwalt, Gotthardstrasse 3, 6300 Zug, Schweiz, als unabhängigen Stimm-

rechtsvertreter für eine Amtsdauer bis zum Abschluss der nächsten ordentlichen Generalversammlung 

der Aktionäre der SunMirror AG wieder zu wählen, genehmigt. 

The General Meeting has approved the proposal of the Board of Directors to re-elect Eversheds Suther-

land AG, Dr. Michael Mosimann, LL.M., attorney-at-law, Gotthardstrasse 3, 6300 Zug, Switzerland, as 

independent proxy for a term of office, until the end of the next ordinary general meeting of shareholders 

of SunMirror AG. 

9. Wiederwahl der Revisionsstelle / Re-election of the auditors 

Der Verwaltungsrat beantragt, die Ferax Treuhand AG, Letzigraben 89, 8003 Zürich, Schweiz, als Revi-

sionsstelle für das Geschäftsjahr vom 1. Juli 2024 – 30. Juni 2025 wiederzuwählen. 
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The Board of Directors proposes to re-elect Ferax Treuhand AG, Letzigraben 89, 8003 Zurich, Switzer-

land, as auditors for the financial year from July 1, 2024 – June 30, 2025. 

Die Ergebnisse sind wie folgt: 

The results of the votes are as follows: 

 Stimmen / Votes Prozentzahlen / Percentages (%) 

Ja / Yes 391'015 100 

Nein / No 0 0 

Enthaltung / Abstention 0 0 

Total 391'015 100 

Die Generalversammlung hat den Vorschlag des Verwaltungsrats, die Ferax Treuhand AG, Letzigraben 

89, 8003 Zürich, Schweiz, als Revisionsstelle für das Geschäftsjahr vom 1. Juli 2024 – 30. Juni 2025 

wiederzuwählen, genehmigt. 

The General Meeting has approved the proposal of the Board of Directors to re-elect Ferax Treuhand 

AG, Letzigraben 89, 8003 Zurich, Switzerland, as auditors for the financial year from July 1, 2024 – June 

30, 2025. 

10. Totalrevision der Statuten / Full revision of the Articles of Association 

Der Verwaltungsrat beantragt, die Statuten einer generellen Revision zu unterziehen. Dadurch sind die 

bisherigen Statuten ausser Kraft zu setzten und die vorgelegten Statuten, als neue, einzig gültige Statu-

ten, festzulegen.  

The Board of Directors proposes that the articles of association be fully revised. The previous articles of 

association are thereby to be abrogated and the proposed articles of association are to be adopted as 

the new and only valid articles of association.  

Die Generalversammlung nimmt insbesondere zur Kenntnis, dass mit der generellen Statutenänderung 

die Gesellschaft das bereits bestehende bedingte Kapital von CHF 1'197'877 (Artikel 4b der Statuten) 

ändert. Der Vorsitzende informiert die Generalversammlung, dass der Verwaltungsrat seinen Antrag an 

die Generalversammlung dahingehend ändert, dass der vorgeschlagene Artikel 4b Abs. 1 der Statuten 

nun folgenden Wortlaut haben soll (Änderungen gegenüber der in der Einladung abgedruckten Version 

sind hervorgehoben): 

The General Meeting notes in particular that the Company is, in the context of the full revision of the 

articles of association, amending the already existing conditional capital of CHF 1,197,877 (Article 4b of 

the articles of association). The Chairman informs the General Meeting that the Board of Directors is 

amending its proposal to the General Meeting to the effect that the proposed Article 4b para. 1 of the 

Articles of Association should now have the following wording (changes to the version printed in the 

invitation are highlighted): 

1  Das Aktienkapital kann sich durch Ausgabe 
von: 

1. höchstens 1'197'877359'363 voll zu liberie-
renden Inhaberaktien im Nennwert von je 
CHF 1.00 um höchstens 
CHF 1'197'877359'363 erhöhen (i) durch 

1  The share capital may be increased:                             
m  

1. in an amount not to exceed 
CHF 1,197,877359,363 through the issu-
ance of up to 1,197,877359,363 fully paid-
in bearer shares with a par value of 
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direkte oder indirekte Ausgabe von Aktien 
oder durch die Ausübung oder Zwangsaus-
übung von Rechten auf den Bezug von Ak-
tien oder durch Erwerbspflichten in Bezug 
auf Aktien, welche Mitgliedern des Verwal-
tungsrates, Mitgliedern der Geschäftslei-
tung, Arbeitnehmern, Beauftragten oder 
Beratern der Gesellschaft und ihrer Kon-
zerngesellschaften, oder anderen Perso-
nen, welche Dienstleistungen für die Ge-
sellschaft oder ihre Konzerngesellschaften 
erbringen, eingeräumt bzw. auferlegt wer-
den (nachfolgend zusammen die Beteili-
gungspläne),; und zusätzlich 

2. höchstens 838’514 voll zu liberierenden In-
haberaktien im Nennwert von je CHF 1.00 
um höchstens CHF 838'514 und/oder 
(ii) durch die Ausübung oder Zwangsaus-
übung von Wandel-, Tausch-, Options-, 
Bezugs- oder anderen Rechten auf den 
Bezug von Aktien oder durch Erwerbs-
pflichten in Bezug auf Aktien, welche Aktio-
nären oder Dritten allein oder in Verbin-
dung mit Anleihensobligationen, Darlehen, 
Optionen, Warrants oder anderen Finanz-
marktinstrumenten oder vertraglichen Ver-
pflichtungen der Gesellschaft oder einer ih-
rer Konzerngesellschaften eingeräumt bzw. 
auferlegt werden (nachfolgend zusammen 
die Finanzinstrumente). 

CHF 1.00 each (i) through the direct or in-
direct issuance of shares, or through the 
exercise or mandatory exercise of rights to 
acquire shares or through obligations to ac-
quire shares, which were granted to or im-
posed on members of the Board of Direc-
tors, members of the Executive Committee, 
employees, contractors or consultants of 
the Company or its group companies, or 
other persons providing services to the 
Company or its group companies (hereinaf-
ter collectively the Participation Plans),; 
and in addition                                                 
m 

2. in an amount not to exceed CHF 838,514 
through the issuance of up to 838,514 fully 
paid-in bearer shares with a par value of 
CHF 1.00 each and/or (ii) through the exer-
cise or mandatory exercise of conversion, 
exchange, option, subscription or other 
rights to acquire shares or through obliga-
tions to acquire shares, which were 
granted to or imposed on shareholders or 
third parties alone or in connection with 
bonds, notes, options, warrants or other 
securities or contractual obligations of the 
Company or any of its group companies 
(hereinafter collectively the Financial In-
struments). 

Die Generalversammlung verzichtete auf artikelweise Beratung. 

The General Assembly abstained from discussing each article separately. 

Die Abstimmungsergebnisse sind wie folgt: 

The results of the votes are as follows: 

 Stimmen / Votes Prozentzahlen / Percentages (%) 

Ja / Yes 391'015 100 

Nein / No 0 0 

Enthaltung / Abstention 0 0 

Total 391'015 100 

Die Generalversammlung beschliesst, die vorgelegten Statuten unverändert als neue, einzig gültige Sta-

tuten der Gesellschaft festzulegen und die bisherigen Statuten ausser Kraft zu setzen. Dabei ist das 

Mehrheitserfordernis von Art. 704 OR erfüllt. 

The General Meeting approves to adopt the proposed articles of association, unchanged, as the new, 

only valid version of the Company's Articles of Association and to abrogate the previous Articles of As-

sociation. The majority requirement of Art. 704 CO is met. 
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11. Verschiedenes / Miscellaneous 

Da keine weiteren Punkte zu behandeln sind, schliesst der Vorsitzende die Sitzung um 16:24 Uhr 

Schweizer Zeit. 

As there is no other business to be transacted, the Chairman closes the meeting at 4:24 p.m. Swiss time. 

[signatures on next page]



Der  Vorsitzende: 

The  Chairman: 
Der  Protokollführer / Stimmenzähler: 

The  Minute-taker/Scrutineer. 

of 
Laurent Quelin Olivier Bühlmann 

Zürich, 18. Dezember 2024 
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